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__ Srpt. ~~ 1're(lf!J bt11reen tlte Un-ited States. of ~merica a1td the Republic of Peru. 
. Friendship, commerce, and navigatwn. Concluded Scp.tember 6, 1870 ; 

Ra.t{tieation advised by Senate March, 31, 1871; Ratlified by President 
April 11, 1871; Raiified by President of Peru 111.a.y 28, 1874; 1'ime for. 
exchange of ratifications emtended June 5, 1873; Ratifications exchanged 

Preamble. 

at Lima May 28, 1874 ; Proclaimed July 27, 1874. • 

.The time originally fixed for the exchnnge of the ratifications having 
unavoidably elapsed,. was extended, by a formal agreement of the parties,. 
to November 9, 1874, within which time that ceremony took place, in the 
us~l form. • 

BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 

A PROCLAMATION. 

. Whereas a,. treaty of friendship, commerce, and navigation, between 
the United States of America and the Republic of Peru, was concludell 
and signed by their respective Plenipotentiaries at Lima on the sixth 
day of September, in the year erghteen hundred and seventy, the origi
nal of which. treaty, being in the Eoglfsh ancl Spanish languages, is, 
word for word, as follows: 

1'reaty of friendship, commerce, and 
navigation betu:cen the United 
States of America and the .Re
pu~lic of Peru. 

Tratado ile ainistad, comermo y 
na.vcgacion • cn'tre la Rcpublica 
del Peru y los Estados Unidos 
de America. 

Contiacting pai:- The United S;tates of Ame1Jca 
ties. • and the Repubhc of Peru, being 

La, .Republica . del Peru y la dw 
los Estados U nidos de :A.merica. 
hallandose igualruente animadas 
por el deseo de hacer firmes y per
manentes la, paz y amistad que 
felizmente hau subsistido siempre 
entre ellas y de colocar sus rela
ciones de .comercio bajo las bases 
mas liberales, ban resnelto fijar 
reglas claras y precisas, las que se 
observaran religiosamente en lo 
sncesivo entre ambas naciones por 
rnedio de un tratado de amistad, 
comercio y navegacion. Y para 
lograr este deseado objeto, el Presi
dente de la Republica del Peru ha 
con:&,rido plenos poderes a su Ex
~elencia el Doctor Don Jose Jo1je 
Loayza, Ministro de Relaciones Ex
teriores, y el Presidente de los 
Estados Unidos ha conferido 
iguales plenos poderes a su Exce
lencia el General Alvin P. Hovey, 
su En via do Extraordinarioy Minis- • 
tro Plenipotenciario cerca del 
Gobierno de! Peru i los cnales, des
pnes de haber canJeado sus respec
tivos poderes y halladolos en buena 
y debida forma, han convenido en 
los artfoulos siguientes : 

equally animated with the desire 
to render firm and permanent the 
peace and friendship which have 
always so happily subsisted be
tween them, and to place their 
commercial relations upon the most 
liberal basis, have resolved to fix 
clear and precise rules, which shall 
in future be religiously observed 
between the two nations, by means 
of a treat.y of friendship, com
merce, and·· navigation. To attain 
this desirable object, the President 
of the United States of AmC'rica 
has conferred full powers on Alvin 
P. Hovey, the accredited Envoy 
Extraordinary and Minister Pleni
potentiary of the said States to the 
Govermnent of"Peru, and the Presi
dent of Peru has conferred like 
full powers upon Doctor Jose Jorge 
Loayza, Minister of Forllign Affairs; 
who, after exchanging their re
specti,e full powers, found to be 
in good and true form, have agreed 
upon and concluded the following 
articles: 
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.ARTICLE I. 

There shall be perfeet and per
petual peace and friendship be~ 
tween t,be United States of Amer
ica and the Republic of Peru, and 
between _their respective terri
tories, people, and citizens, without 
distinction of persons or places. 

ARTfCULO I. 

Habra perfecta y perpetua pa,z y Peace ancl friencl
amistad entre laRepu.blica del Peru ship. 
y los Esta.dos Unidos de :America, 
y entre sus respectivos· territorios, 
pueblos y ciudadanos, sin distin-
cion de personas 6 lugares. 

ARTlCLE II. ARTfcULo II. 
The United States of America La Repu.blica del Peru y Ios Es- Libert-y of co_m• 

and the Repnblic of' Peru nmtually tados UnidosdeAmericaconvienen ~erce and na.v,ga
agree that there shall be reciprocal m(1tuamente • en que habra libertad tion. 
liberty of commerce and navigation reciproca de comercio y navegacion 
between their respective territories entre sus .respectivos territorios y 
and citizens; the citizens of either ciudadanos. Los ciudadanos de 
republic may frequent with· tJ.ieir cualquiera de las dos republicas Right to frequent 
vessels all the coasts, ports, and podran frecuentar con sns buques ports. 
places of .the other, wherever for- todas las costas, puertos y lugares 
cign commerce is permitted, and <le la otra en que se_ permite el co-
reside in, all parts of the territory mercio extranjero; resi<lir en eual- Residence. 
of either, and occupy the dwell- qoier pun to de los.territorios de la 
ings and warehouses which they otra y ocupar las casas y almacenes 
may require; and everything . be- que necesiten; y todo lo que les 
longing thereto shall be respected, pertenezca sera rt>.spetado y exento 
itnd shall not be subjected to any • de toda visita 6 pesquisa arbitraria. 
arbitrary visits or search. 'l'he Dichos ciudadanos gozaran de en- Arbitrary searches. 
'!aid citizens shall have full liberty tera libertad para coll'.)erciar en to• 
to trade in all parts of the territo- .das partes dcl territorio de la otra, Trading. 
rics of either, according to the rules segun las reglas establecidas ,por 
·establi,shed by t.he respective regu- las respectivas leyes de comercio, 
latious of commerce, in all kinds of en todo jenero de efectos, mercade-
goods, merchandise, manufactures, rfas, manufacturas y productos de 
and produce not prohibited to all, lfoito comercio, y abrir tiendas y 
and to open retail stores and shops al_macenes por menor, sometiendose 
under the same municipal and po- a las •mismas !eyes, decretos y usos 
lice regulations as native citizens; establecidos para los ciudadanos 
and they shall not in this respect del pafs; y no estaran sujetos a 
be liable to any other or higher mayores contribuciones 6 impues- Equality of taxes. 
taxes or imposts ti.Jan those which tos que los que pagan 6 debau pa.-
are or may be paid by native citi- gar los ciudadanos naturales. Los 
zens. 'l:he citizens of either conn- ciudadanos de cualquiera de los dos 
try shall also have the unrestrained pa.ises t.endran tambien el derecho 
right to travel in any part of the ilimitado de viajar por cualquiera Traveling. 
possessions of the other, and· shall parte de las posesiones del otro, y 
in all cases eujoy the same securit,y en todas 1011 casos gozaran de la Security. 
and protection as the natives of the misma segurroad y proteccion que 
country wherein they reside, on con- Josnaturales,del pais don de residen, 
ditioo of their submitting to the con condicion de sorneterse a las 
laws and' or<linances there prevail- leyes y ordenauzas que en el se ob-
ing; they shall not be called upon serven; .rio se les exijira. ninguu 
for any forced.loan or extra.ordinary emprestito forzoso, ni niuguna con- Forcetl loons. 
contribution for any military expe- tribuciou extraordir;taria., ni estaran 
dition; or for any public purpose sujetos por motivo de expe<liciones 
whatever, nor shall they be liable milita.res 6 ualquier cservicio pu-
to any embargo or be. detained blico a, que se \es embargo.e 6 se les Indemnity for em
with. their vess~ls, cargoes, mer- detenga.. sns buques, car~entos, ba.rgo. 
chandise, goods; or effects,-without mercaderfas 6 efectos srn conc~-
being allowed 'therefor a full and derles por ello una plena y sufim-
sufficient indemnification, which ente indemnizacion, que en todo 
shall in all cases be agreed upon caso se convenga. y pague adelan-
and paid in advailc~. tada. 
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ARTICLE III. ART1CULO III. 

Favors to 
nations. 

other The two high contracting.parties 
hereby bjnd and engage themselves 
not to grant any favor, privilege, 
or immunity whatever, in matters 
of commerce and navigation, to 
other nations, which shall not be • 
immediately extended also to the 
citizens of the other contracting 
party, who shall enjoy the same, 
gratuitously if the concession shall 
have been gratuitous, or on giving 

Las dos altas partes contratantes 
se obligan y comprometen a no 
conceder favor, privilegio o exen
ciou alguna, sobre comercio y nave
gacion aotrasnaciones}sin hacerlos 
estensivos tambien inmediata
mente a los ciudadanos de la otra 
parte contratante, que los gozarau 
gratuitamente, si la concesion hu
biese sido gratuita, 6 mediante igual 
compensacion, u otro equivalente 
que se arreglara de mutno acuerdo, 
si la concesion bubiese sido condi
cional. 

a compensation as nearly as possi
ble of proportionate value and 
effect, to be adjusted by mutual 
agreement, if the concession shall 
have been conditional. 

ARTICLE IV 

Tonnage, light- No higher or other duties, or 
house, and other charges on account of tonnage, 
dues. light-houses or harbor dues, pilot

age, quarantine, salvage in case of 
damage or shipwreck, or any other 
local charges, shall be imposed in 
any ports of Peru, on vessels of' the 
United States, than those payable 
in the same ports by Peruvian 
vessels; nor in any of the ports of 
the United States by Peruvian 
vessels, than shall be payable in 
the same ports by vessels of the 
United States. 

ARTICLE V. 

Importation in All kinds of merchandise and. 
v.essels of either nar articles of commerce which may be· 
tw~. lawfully imported into the ports 

and territories of either of the high 
contracting parties in national ves
sels may also be so imported in 
vessels of the other party without 
paying other or higher duties or 
charges, of any kind or denomina
tion whatever, than if the same 
merchandise and articles of com
merce were imported in national 

Manner of paying vessels ; nor shall any distinction 
duties. be made in the manner of making 

payment of the said duties or 
Application 0 rcharges. It is expressly under-

rule. stood that the stipulations in this 
and the preceding article are to 
tbei.r full extent applicable to the 
vessels,and their cargoes, belonging 
to either of the high contracting 
parties a1Tiving in the ports and 
territories of the other, whether 
the said vessels have cleared di-

A.RTicULO IV. 

No se exijiran otros 6 mas altos 
derechos en razon de toneladas, 
faro; puerto, pilotaje, cuarentena 
y salvament'),en casos de averia 6 

. naufrajio, ni otros impuestos lo
cales, en los puertos de Ia R.epublica 
del Peru a 1os buques de los Estados 
Unidos que los que pagaren. en 
dichos puertos los buques peruanos; 
ni en los pnertos de los Estados 
Unidos a los buques peruanos que 
los que pagaren en los mismos 
puertos los buques de los Estat!os 
Unidos. 

ARTfCULO V. 

. .. Toda clase de mercaderfas y ar
ticulos de comercio que sean im
portados legalmente en los puertos 
y territorios de cualquiera de las 
alt.as partescont,ratantes, en buques 
nacionales, podran serlo tambien 
en los buques de la otra nacion, 
sin pagar otros 6 mas altos dere
chos 6 impuestos, cualquiera que • 
sea su denominacion, que si las 
mismas mercaderias 6 articufos 
fuesen importmlos en buques na
cionales. Ni se hara distincion 
alguna. en el modo de hacer los 
pagos de los mencionados derechos 
6 impuestos. Queda. expresa.mente 
convenido que las estipulaciones 
de este y del artfoulo anterior son 
a.plicables, en toda s11 extusion, 
a los buques y sus cargamentos 
pertenecientes a cualquiera de las 
altas partes contratantes, que 
lleguen a los puertos y territorios 
de la otra, ya sea en el caso de que 
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rectly from the ports of the country 
to which they appertain, or :fro'm 
the ports of any other nation. 

ARTICLE VI. 

dichos buques hayan salido directa
mente de los pnertos del pa.is a que 
pertenecen, o de los puertos de 
cualquicra otra nacion .. 

ARTICULO VI. 

701 

No higher or other duties or 
charges shall be impoRed or levie<l 
upon the importation into the ports 
and territories of either of the 
high contracting parties of· any 
article, the produce, growth, or 
manufacture of the other party, 
than am, or shall be, payable on 
the like article, being th'3 produce, 
growth, or manufacture of any 
other country; nor shall any pro
llibition be imposed upon the im
portation of any article, the pro
duce, growth, or manufacture of 
either party, into tl1e ports or ter
ritories of the other, which shall 
not equally extentl to all other na
tions. 

No se exijiran otros 6 mas altos Equality of duties 
derechos a la importacion, en los on produce, &c,, ot 
puei·tos y territorios de cualquiera o1ther country. 
de. las altas partes contratantes, de 

ARTICLE VII. 

cualquier articnlo, producto 6 ma-
uufactura de la otm, quo los quo se 
pagan o pagareu por el mismo 
artfonlo, prodncto o manufacturn 
de cualquier otro pais; ni se im-
porn.lra prohibicion alguna a Ia im-
portacion de cualquier articulo, 
productoomanufacturadecadauna Equality of pro
de las partes a los puertos 6 terri- hil>itious. 
torios de la otra, sin que la prohi-
bicion se estienda igualmente a 
todas las demas naciones. 

AR'l.'IOULO VII. 

All kinds of merchandise and Toda dase de mercaderfas y ar- Equality in ex.-
articles of commerce which may be tfoulos de comercio que puedan portation. 
lawfully exported from the ports exportarse legalmente de Jos 
and territories of either of the puertos y territorios de cualquiera 
high contracting parties in na- de las dos altas partescontratantes 
tional vessels, may also be ex- en buques nacionales, podran ex-
ported in vessels of the other portarse tambien en buques de la 
party·; and they shall be subject otra parte, pagando estos. unica-
to the same duties only, and be en-, - mente los mismos derechos y Equality of duties 
titled to the same drawbacks, boun- gozando de los mismos descuentos, on exports. 
ties, and allowances, whether the primas y f.ranquicias, que si la 
s!Uile merchandise and articles of misma mercaderfa. 6 los mismos 
commerce be exported in vessels of artfoulos de comercio se exportasen 
the one party or in vessels of the en buques de la una 6 de la otra 
other party. parte. 

ARTICLE VIII. 

It is hereby declared tllat the 
stipulations of the present treaty 
:ire not to be understood as apply
ing to the navigation and coasting 
trade between one portandanother, 
situated in the territories of either 
contracting party, the regulation 
of' such navigation and tra<le being 
reserved respectively by the parties 
according to their own separate 
laws. Vessels of -either country 
shall, however, be permitted to dis
charge part of their cargoes at one 
port open to foreign cpmmerce in 
the territories of eit!ier of the high 
contracting parties, and to proceed 

ARTfcULO VIII. 

Se declara, que las·estipnlaciones Coasting trade. 
del presente tratado no se consi-
deraran aplioables a la navegacion 
y comercio de cabotaje entre uu 
puerto y otro situado en el territorio 
de cualquiera de las partes contra-
tantes, pues la regulacion de este 
comercio esta :.:eservada respecti va-
meute a las leyes particulares de 
cada una de las partes. Sin em-
bargo los buques de cualquiera de Right t.o proeeed 
los d~s paises podran descargar irom port to port. 
parte de, sus cargamentos en un pu-
erto habilitado para el comercio ex-
tranjero, perteueciente al territorio 
de cualquiera de las altas partes 
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with the remainder of their. cargo 
to .any other port or ports of the 
same territories open to foreign 
commerce·, without paying other or 
higher tonnage duesorport charges 
in such cases than. would be paid 
by natioual, vessels in like circum
stances; and they shall be per
mitted to load in like manner a:t 
different l)Orts in the same voyage 
outward. 

ARTICLE IX. 

contratantes, y continuar con el 
resto de su carga a cualquier otro 
puerto 6 puertos d~l. mismo territc 
rio abiertos al comercio e-x:tranjero,· 
sin pagar otros 6 mayoresderechos 
de· toneladas 6-de puerto, que los 
que pagan en tales casos los buques 
nacionales en circunstancfas ana
logas ; y del mismo modo se les 
permitira eargar en diferentes pu
ertos, en el mismo viaje, para otros 
paises. 

ARTfcULO IX. 

Linea of-steam- The Republic of Peru, desiring to Deseando la Republiea del Peru 
v088eis. increase _the intercourse along its aumentar la comunicacion entrelos 

coasts by means of steam naviga- puntos de su costa por medio de la 
tion, hereby engages to accord to navegaeion por vapor, se compro-

. any citizen or citizens of the United mete crosde ahora a conceder a cua1-
States, who may establish a line of quiera ciudadano 6 ciudadanos de 
steam-vessels to navigate regul:}rly los Estados Unidos que estable.zcan 
between the differentp9rts of entry una linea de vapores para navegar 
within the Peruvian territories, the eon Te_gularida,d entre los dit'erentes 
same privileges of taking in and puertos de cntrada en el territorio 
landing freight and cargo, entering peruano, los mismos privilegios pa
the by-ports for the 1mrpose of re- ra embarcar y desembarcar carga 
ceiving a.nd landing passenger!-! ;md 6 flete, entrar en los puertos inter
. their bagga,ge, specie and bullion, medios eonel objetoderecibiry des
carrying the public ma.ns, establish- embarcar pasajeros y sus equipajes, 
ing depots for coal, erectilig the dinero, oro y plata en batras, llevar 
necessary machine and work-shops las balijas de correos, formar dep6-
forrepairing anclrefittingthesteam- , sitos 1>ara carbon,establecerroaqui
vessels, and all other favors en~ nasytal.leres pararepararycarenar 
joyed by any other association or los vapores y todos los demas favo-

E qua 1 it y of eompanywhatsoe,·er. It is,fnrther- res que goee cualquiera otra socie
cbarges on veSBels more UJ)derstood betw:een ~he two dad '6 compafifa. , Oonvienen ade
of steam-lines. high contracting parties that the - mas las altas partes contratantes, 

steam-vessels of either shall not be: .~n que· los vapores de cualquiera 
subject in the ports of the other de ellas no•.estaran obligados a pa. 
party to any dutie& of tonnag~, • gar, en los puertos de la otra, nin
harbor, or othlir similar duties guna elase de derechos de tonelaje, 
whatsoever, than those that are or . puerto ni otros semejantes, que Jos. 
may be paid b,rany othei: associa- ' que pagan 6 pagaren los de cual-
tion or company. quiera otra sociedad 6 comparna. 

AR'l.'IOLE" X. 

Peruvian veuel For the better understanding of 
defined. the preeeding-·articles, _arid taking 

into consideration the actual state 
of the CQ.ln.IJ,lercial marine o'f Peru, 
it is ,stipulated and agreed that 

. every vessel beloµging exolnsively 
to a citizen or citizens of the said 
republic, and of which the captafn 
is also a citizen of the same,·though 
the .construction or the crew is or 
may be foreign, shall be considered; 
for all of the objects oUbis treaty, 
as a Peruvian V'essel . . ,,. ;' • 

Para la mejor inteligencia de 1-0s 
artfonlos pre<iedentes, y • teniendo 
en consideracion el estado actual de 
la marina mercante del Perl1, se ha 
estipulado y converiidd que . .todo 
buque • perteneciente exch'.isiva
mehte a, ciudadano 6ciudadanos de 
dicha republica; y·cuyo capitan sea 
tambien ciudadano de ella, aunque . 
la construccion. y. tripulacion del 
buque .sean extranjeras, sera con
siderado para todos los efectos • df· 
este tratado como bilqae peroano; 
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AR1'ICLE XI. 

The merchants, commanders, or 
masters of vessels, and other citi
zens. of (>ither coutracting p&rty, 
shall. be wholly free to manage their 
own business and affairs iu a,11 the 
ports and places within the juris
diction of the other, or to commit 
their business and affairs to the 
management of any person whom 
they maychoosetoappointasagent, 
factor, consignee, or interpreter. 
'fl1ey shall not be restrained in the 

·choice of persons to act in such ca
pacities, or be compelled to pay any 
salary or remuneration t<;> any one 
who.m they do not wish to cruplo.v. 
Absolute freedom shall be given, as 
well with respect . to the cousign
.ment and sale of their merchandise 
an(l articles of commerce, as to the 
purchase of their returns, unlvad: 
iug, loading, and sending off their 
vessels. The buyer and seller shall 
have fail liberty to bargain together 
and fix ·the price of any merchan, 
dise or articles of commerce im-
1iorted into or to be exported from 
the territories of eitber contracting 
party,· the regulations of commerce 
established in the respective coun
tries being ~n ~very case duly ob
se.rved . 

•• , ARTICLE XII. 

The citizens of either of tbe high 
contracting parties shall have the 
full power and liberty t-0 dispose of 
their personal· and real estate and 
• effects of every kind and des0rip
tio11, within the jurisdiction of the 
other, by sale, donation, testament, 
·or otherwise; and their heirs or rep
rnsentatives, being citizens of the 
otherparty, shall sncceed to the said 
11ersoual' and real estate and effects, 
whether by testament or ab intes
tato, imd may take possession of the 

• same themselves or by others actil)g 
for tb~m, and dispose of the same at 
tlleir .pleasure, pa,ying such dues 
only as the citizeus of the country 
wherein said.estate aml effects may 
be sha11be subject to pay in like 

. case11, 

ARTICLE XIII. 

ARTfCULO XI. 

Los negociantes, capitanes d,e Right of manag 
buque y todos los ciudadanos de ing lmsiuess person 
cada una de las partes contratantes, ally or by agent. 
tendrau en los territorios de la otra 
plena libertad para mant'.jar por si 
sus negocio;; 6 encomendarlos a la 
persona que quieran emplear como 
a.gente corredor, factor 6 int6rprete. 
Noselesobligaraaque empleen per-
sonas determinadas para el desem-
peUo de estos servicios, ni tampoco 
a dar ninguu salario 6 renmueraciou 
aqnien no quieranocupar. Gozarau 
de libertad absoluta, asi para con-
signar y vel)(ler sus mercaderias y 
artfonlos de comercio, cocno para 
comprar los retornos, descargar, . Sale of mercban
carc,ar y des1Jachar sus bnques. El ihse and pnrcbase 

"' of returns compra<lor y vendedor tendrau • 
plena libertad para arreglar entre 
s;i. y fijar el precio de cualquiera 
mercanefa 6 efectos de comercio que 
se hayan de importar 6 de exportar 
pe los tcrritorios de cualquiera de 
ambas partes contratantes, obser-
vaudose en todo caso los reglamen-
tos de comercio vijentes en los re-
specti vos paises. 

ARTICULO XII. 

Los ciudadanos de cada una de Disp<_>sal of and 
I d ' . SUCCCSSlOll to prop-as partes contratantes po ran dis- erty. 
poner de sus bienes muebles e in-
muebles dentro de lajurisdiccion de 
la otra, por reuta, donacion, testa-
mento 6 de cualquier otro modo; y 
sus here.deros 6 representantes, si 
son ciudadanos de' la otra parte, 
sucederan en los susodichos bienes 
mu1s1bles 6 inmuebles ya sea por 
testamento 6abintestato, y pueden 
tomar posesion <le ellos, bien por 
si mismos, 6 por otros que obren 
en su. nombre, y dislfflner de ~llos a 
sn voluntad, pagando unicamente 
aqnellos derecbos a que .en tales 
casos estan sujetos los cindadanos 
tlel pais donde se hallan los bienes 
precitados . 

AR'l'fcULO XIII. 

;If any vessel btilonging to the . En caso de qne un. buque perte- da!;:J~e~els am 
citizens of either of tlle. high con- neciente a ciuda<lanos de cnal- g • 
tracting parties should be wrecked, . quieni ·<le las 11urtcs contratantes 
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suffer damage, or be left derelict on 
or near the coasts, within the ter
ritories of the other, all assistance 
and protection shall be given to 
such vessel and her crew; and the 
vessel, or any part thereof, and all 
furniture and appurtenances be
longing thereto, together with all 
the merchandise which shall be 
saved therefrom, or the produce 
thereof, if sold, shall be faithfully 
restored to the owners or their 
agents, they paying only the ex
penses incurred in the preservation 
of the property, together with the 
rate of salvage which would· ha,e 
been payable, in like case, by na
tional vessels ; and it shall be per
mitted for them to unload the mer
chandise and effects on board, with 
the proper precautions to prevent 
their illicit introduction, without 
exacting in such case any duty, 
impost, or contribution whatever, 
provided the same·be exported. 

ARTICLE XIV. 

VeBBels seeking When through stress of weather, 
refuge. want of water or provisions, pur

suit ~f enemies or pirates, the Yes
sels of one of the high contracting 
parties, whether of war, (public or 
private,) or oft.rade, or employed in 
fishing, shall be forced to seek shel
terin the ports, rivers, bays, and do
minions of the other, they shall be 
received and treated with human
ity; sufficient time shall be allowed 
for the completion of repairs, and 
while any vessel may be underg~ing 
them, its cargo shall not unneces
sarily be- required to be, Janded 
either in whole or in part; all as
sistance and protection shall be 
given to enable the vessels to pro
cure supplies, and to place them in 
a condition·to pursue their voyage 
without obstacle or hindrance. 

.ARTICLE XV, 

naufragase, sufriese averia, 6 fuese 
abandonado en las costas, 6 cerca 
de las costas oo la otra, :Se dara a 
dicho buque ya su tripulacion toda 
asi!liencia y proteccion; y el bnque, 
cualquiera parte de el, todos los 
articulos que le pertenecen, y las 
mercaderfas que de else salvaren, 
6 el prO<lucto de los mismos, si se 
vendiereb, seran fielmente entre
gados a sus duei'i.os 6 agentes ; pa
gando unicamente los gastos hechos 
para conservar Ios efectoe, y los 
derechosde salvamentoque hubiera 
pagado en semejante caso un buque 
uacional. Y se • permitira en este 
caso descargar las mercaderias 6 
efectos que se hallen a bordo, con 
las precauciones necesarias • para 
prevenir sn ilicita introduccion; sin 
que se exija ningun impuesto' 6 
contribucion con tal de que sean 
exportados. • 

ARTfcULO XIV. 

Cuando a causa de mal tiempo, 
·falta de agua 6 de Yiveres, persecu
cion de enemigos 6. de piratas, los 
buques de una de las altas· partes 
coutratantes de guerra 6 mercantes, 
6 empleados en la pesca, se vean 
obligados a. buscar abrigo en los 
paertos, rios 6 lugares de los domi
nios de Ia otra, seran recibidos y 
tratados con humanidad; se les con
ced.era. el tiempo suficiente para 
que 'terminen sns reparos, y mien
tras cualquier bnque se halle en este 
caso nose le exijira que descargue 
en todo 6 en parte, a no ser preciso, 
prestandole todo favor y proteccion 
para que se proporcione auxilios y 
se ponga en estado de proseguir su 
viaje sin obstaculo ni molestia. 

.ARTfCULO XV . 

Property captured All vessels, merchandise; and et'-'· Todos los buques,.:inercaderias y 
by pirates. fects belonging to the citizens of efectos pertenecientes a. ciudada~ 

either of the high contracting par- nos de t1na de las altas partes con- . 
ties, which may be captured by pi• tratantes que sean apresad4?s por 
rates either on the high seas or piratas, bien en alta mar, 6 dentro 
within the limits of its jurisdictio)l, de loi; limites d~ f!U jurisdiccion, y 
aiid may be carried into or found que fuesen llevados 6 encontrados 
in the rivers, roads, bays, ports, ◊r en los rios, radas 6 bahias, puertos 
dominions of the other, shall M de, o dominios de fa otra, seran el.ljl'C
livered up to the owners or their gados a los duefios 6 a sus agentes, 
agents, . they proving, in due and con tal que prueben en propia y de-
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proper form, their rights before the 
competent tribunals, it being under. 
stood that the claim .thereto shall 
be made within two years by the 
owners themselves, their agents, or 
the agents of the respective Govern
ments .. 

.A.RTIOLE XVL 

Th-e high contracting parties 
promise and engage to give full 
and perfect protection to the per
sons and property of the citizens of 
each other, of all classes and occu
pations, who may be· dwelling or 
transient in the territories subject 
to their respective jurisdiction; 
they shall have free and open ac
cess to the tribunals of justice for 
their judicial recourse, on the same 
texms as ar~ usual and customary 
with the natives or citizens of the 
coun~ryin which they maybe; and 
they shaH be at liberty to employ, 
in. all causes, the advocates, attor
neys, notaries, or agents, of what
ever description, whom they may 
think proper. The said . citizens 
shall not be liable to imprisonment 
without formal commitment under 
a warrant. signed by a legal author
ity, except in cases flagrantis delicti; 
and they shaJ.1 in all cases be brought 
before.a magistrate ol' other legal 
authority for examination within 
twenty-four hours.after atrest; an.d 
.if not so examined, the accused shall 
forthwith t,e d.ischarged from cus
-tody .. Said citizens, when detained 
in prison, shall be treated, during 
the1rimprisonIJ).ent, withhuma;nity, 
and no unnecessary severity shaJl be 
exercised toward them, • 

ARTIOLE XVII. 

bida, forma sus .derecbos ante los 
tribunales competentes: debiendo 
entenderse q ue el rechtmo ha de ba
cerse dentro del termino de dos anos 
por los inismos dueiios, s·us agentes, 
6 los de sus respectivos Gobiornos. 

.A.R'.rfcULO XVI. 

Cada una de las alL'lS partes con; • Protect.ion of per
trata11tes ofrece y se compromete {i sons and property. 
dar la 1mts cumplida proteccion a 
las personas y .propiedades de los 
ciµ,dadanos de ·la otra, de todas 
cl~s. y ocupacioues que puedah 
estar en)os territorios sujetos a su 
r.espectjyajllrisdiccion,ya&ean tran-
seuntes -0 domiciliados, daudoles Ii- tccess to tribn
bre acceso ante los tribunales I.le na s. 
justicia para sus recursosjudicilJ,l~s, 
en-los mismos terminos que son de 
uso y cos tum bre con los oaturales 6 
ciudadanos del pais en donde se 
hallen; para cuyo efocto. podran Employment of 
emplear CJl defensa de sus derechos, attorneys. 
los abogados, pTocuradores, esoriba-
nos y agentes de cmllquier clase 
que crean conveniente .. Dichos ciu-
dadano_.s, no podra.n ser .presos sin Imprisonment. 
que preceda un auto de prision y 
en vista de ~na 6rden firIP.ada por 
una autoridad legal, (excepto en los 
casos de cteUto en fragante,) y siem-
pre se Jes hara comparecer ante un 
j uez ii otrii, ~utoridad legaj. para to; Exam i u a ti on 
mll,rl&.; .. declaracioues, de11t,J'Q. ,~el ~pon arrest. 
terniµi<> de v.einticuii,ti;o horas :~13-• 
pues del arresto, y ~i en ese tiemP,o 
no se le ha,n. tomado declaracio-,.es, Treatment of par• 
el acusado sera puesto inmedia:ta-iwus in prison. 
mente en libertad. Ouando se de-
ten,ga ~ los dichos ciudadanos, se 
les tni;tara con hnmanidad dm:a.ute 
Sll prisionr j 1io se empleara con 
ejlos riingun,rigOl' innece~rio.' . 

.A.RTfOULO XVII,. 

It is .likewise agreed that perfe~t Se conviene asimism'o en q ue lbs _Liberty of ? ? n. 
and. entire_ liberty of conscience . ciudadanos de las d(>s partes con- smencoa.ud reltgwu. 
shall be enjoyed by the citizens of ,tratantes disfrutaran entera: y per-
both 'the col}tracting parties in tpe (ecta libe:rtaid de conciencia ~n _los 
countries subject to the jurisdiction: paises sometidos a la jurisd1cc10n 
of the one or the other, wi'.thoµt • de la dna. y de la otra, sin estar _ 
their being liable to be disturb.ed sujetos a ser pf}l'turbados 6 _mole~-. 
or molested on account of· their tados a causa 'de • $U creencia reh-
religious belief, so long as ;t~ey, giosa,entantoqu~,respete~las~eyes 
respect the laws and estal:ihslted y usos establemdos del pa1s. A~le-
usages of th:e cotintry. MOI'\30V~; mas 'fos cuerpos· de los ciudadanos • Right of burial. 
the bodies of the citizens of one of de una de las par~s contratantes 
the contracting parties who. may que murieren eh los territorios de 
llie in the territories of the.other, la otra; sera.n enterrrtdos ,,en los 

Vol. 18, pt. 3-45 
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shall be buried in the usual bury
ing-grounds, or in other decent and 
suitab!e places, and shall be pro
tectedfrom violation ordisturbance. 

ARTICLE XVIII. 

Trading from ene- The citizens of the United States 
my's ports. of America and .of the Repub\ic of 

Peru inay sail with their vessels, 
with entire freetloni and security, 
from any port to the ports or places 
of those who now are, or hereafter 
shall be, the enen,iies of either of 
the contracting parties, whoever 
may be the owners of the merchan
dise laden in the said vessels. The 
same citizens shall also be allowed 
to sail with their vessels, and to 
carry and traffic with their mer
chandise, from the ports and places 
of the enemielof both parties, or of 
one of them, without.any hindrance, 
not only to neutral ports and 
places, but also from one port be
longing to an enemy to another 
enemy's port, whether they be under 
the jurisdiction of one power or of 

Free ships, free several. And it is agreed that free 
goods; ships shall give freedom to goods, 

and thateveryt,hing shall be deemed 
free which shall be found on board 
'the vessels belonging to the citizens 
.of either of the contracting parties, 
although the whole lading, or a 
part thereof, should belong to the 

Contraband ex- enemies of eith~r, articles contra-
ccpted. band t>f war being always excepted. 

The same liberty shall be extended 
to persons who may be on .board 

Protect~on ofper- free ships, so that said persons 
sons on vessels. cannot be taken out of them, even 

if they may be enemies of both • 
parties, or of one of them, unless 
they are officers or soldiers in the 

Application of actual service of the enemy. It is 
8 tipnlations. agreed that tlie stipulations ii'.\ this 

article declaring that the flag shall 
cover the · prQperty shall be under
stood as applyipg to· those nations 
only who recognize this principle; 
but if either of the contracting par
ties shall be • at war with a third, 
and the other shall remain· neutral, 
the :flag of the neutral shall cover 
the property of enemies whose Gov
ernments acknowledge this princi
J>ie, and not that of others~ 

lugares de cos'tum bre 6 en otros 
lugares propios y decentes y sera.n 
protejidos de toda violacion 6 faltar 
de respeto. 

AR'.l'foULO XVIII. 

Los ciudadanos de la Republica 
del Peru y los de los Est.ados 
Unidos de America podran nave
g:tr•-0on sus buques en perfecta li
bertad y seguri:lad, sin q ue se haga 
distincion de quienes sean los due
fios de las mercaderias que tengau 
a su bordo, de cualquier puerto a 
los puertos y lugares de aqnellos 
que en la actualidad son, 6 fneren 
en lo sucesivo enemigos de una de 
las partes contrat,antes. Sera asi, 
mismo licito a l'O'S predichos ciuda
danos navegar con los buques y.mer
caderias arriba mencionadas, y co
merciar con la misma libertacl y se
guridad, de los lugares: puertos y 
bahias de aquellos que' son enemi
gos de una de las dos partes, 6 de 
amhas, sin ningnna oposicion 6 im
pedimento ; no solo directamente 
de los lugares del enemigo ya uom. 
brados, a los lugares.neutrales, sino 
tambien de un Ingar perteneciente 
a un enemigo a otro puerto tam bien 
deJ enemigo, bien sea que esten 
bajo la jurisdiccion de una misma 
potencia, 6 baj9 la de varias; y 
queda convenido que los buques 
libres haran libres las mercaderias; 
y que se reputara libre todo lo que 
se encuentre a bordo de los buq.ues 
pertenecientes a los ciudadanos de 
cualquiera de las partes contratan
tes, aunque todo el cargamento, 6 
una parte de el, pertienezca a ene
migos de· la otra, esceptuandose 
siempre los efectos de contra
bando de guerra. La misma liber
tad se estendera a las personas que 
esten a bordo de un buque libre, de 
suerte quc <lichas personas no 
podran ser arrestadas ni . sacadas 
de esos buques, aunque seail enemi
gos de una de las partes 6 de am
bas, a menos que sean ofieiales 6 
soldados y en actual servicio clel 
enemigo; Y se convienli que las 
estipulaeiones contenidas ·en este 
articulo, declaraildo que el pabellon 
cubrira. la propiedad, sbn apliea
bles • solamente a a<Juellak poteneias 
que rem)llOOOn este principiO'j pero 
si algritia de las partes contratantes 
estuviere en guerra con una tetcera, 
y la otra fuere neutral. el patiellon 
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ARTICLE XIX. 

When the neutral flag of one of 
the contracting parties shall pro
tect the property of the' enemies of 
the other, in virtue of the preced
ing article, neutral property found 
on board enemies' vessels shall 
likewise be considered as enemies' 
property, and shall be subject to 
detention and confiscation, unless 
it shall have been put on board 
before the declaration of war, or 
even afterwards, if it were done 
without knowledge of such declar
ation; but the contracting parties 
agree that ignorance cannot be al
leged after the --lapse of six mo~ths 
from the declaration of war ; -on 
the contrary, in those cases where 
the flag of the neutral does not 
protect enemies' property which 
may be found on board, the goods 
or merchandise of the neutral em
barked in enemies' vessels shall be 
free. -

ARTICLE XX. 

The iiberty of commerce and nav
igation stipulated for in the preced
ing articles shall extend to all kinds 
of merchandise, except the. articles 
-called contraband of war, under 
which name shall be comprehended: 

1. Cannons,' mortars, howitzers, 
swivels, blunderbusses, muskets, 
fusees, rifles, carbines, pist<tls, pikes, 
swords, sabres, lances, spears, hal
berds, grenades, bombs, powder, 
matches, balls, torpedoes,andevery
tbing belonging to the -use of these 
arms. 

2. Biicklbrs, helmets, breast
- plates, coats. of mail, . accoutre
. ments, and clothes made up in mil-
itary form and for military use. . 

3. Cavalry belts and horses, with 
their harnesses. • 

4. And, gen"rally 1 all offensive' 
and 'defensive arms made of iron, 
steel; brass, copper, or a,ny other
material, prepared and formed to 
make war by land or at sea. 

de.I neutral cubrira la propiedad _ 
de aquellos enemigos cuyos Gobi
ernos • reconocen este principio, y 
no la de los otros. • 

ARTfOULO XIX. 

En los casos en que el pabellon When neutral 
neutral de una de las partes con-property is enemy 
tratantes proteja la propiedad de property. 
los enemigos de la otra, en virtud 
de la precedente estipulacion, la 
propiedad neutral que se ballare a_ 
bordo de los buques del enemigo se 
considerara del mismo modo como 
propiedad enemiga, y estara sujeta 
adetencion y confiecacion, amenos 
que hubiere sido puesta a-bordo de 
tales buques anteR de la declara-
cion de la guerra, 6 aundespues, si 
se hubiere hecho sin conocimiento 
de la tal declaracion ; pero las 
partes contratantes convienen que 
no podra alegarse ignorancia seis When neutral 
meses despues de la declaracion de prope~fY ~• e o on 
la; guerra. Por el contrario, en enemy 8 ships. 
aquellos -c~sos en que el pabellon 
delneutral no proteje la propiedad 
enemiga que se encuentre a bordo, 
los efectos y mercaderias del neu-
tral embarcados en tales buques 
enemigos, seran libres. 

ARTfCULOXX. 

La libertad de comercio y nave- Artioles oontra
gacion, estipulada en los articulos band of war. 
anteriores, se estendera li. toda es-
pecie de mercaderias, eseeptuan• 
dose unicamente aquellos artfoulos 
que se Haman contrabando de 
guerra, bajo cuya denominacion se 
comprenden : 

1°. Oaiiones, morteros, obuses, 
pedreros, trabucos, mosquetes,.fu
siles, rifles, carabinas, pistolas, 
picas, espadas, sai>les, lanzas, 
chuzos, alabardas, granadas y 
bombas, p6lvora, mechas, balas, 
torpedos con las demas · cosas cor
respondientes al nso de estas armas. 

2°. Escudos, casquetes, corazas, 
cotas de malla, fornituras y ves
tid.os hechos en forma y para uso 
militar. 

3°. ·Bandoleras y caballos con sus 
arnesea. • 

4°. Y jene:ralmente toda especie 
de armas ofensiva.\'I y defensivas, . 
heehas de hierro, a-0ero, bronce, 
cobre y otros materiales, manufac
turaqas, preparadas y forll\adas es
presamente para hacer la guerra 
uor mar 6 por tierra. , 
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AR1'IC'.LE XXI. 

Bes 1 e g e d l)Ild All othe.r merchan9.ise and things 
blockaded phwes. not comprehended in the articles of 

contraband explicitly enumerated 
and classified as above shall be 
held • and considered as free, .and 
subjects of free and lawful com
merce, so that they may be carried 

. and transported in the freest man
ner by both the contracting parties, 
even to places belonging to 1m ene
my, excepting only those places 
which are at that time besieged or 
blockaded ; and to avoid all doubt 
in this particular, it is declared that 
those places only shall be .. consid
ered as besieged or. blockaded· 
which are actually invested or .at
tacked by a force capable of pre
venting the entry of the neutPal. 

ARTICLE XXIJ 

AR'l'fCULO XXI. 

Cualesquiera otras mercaderias y 
cosas no· comprendidas en los arti
eulos de con trabando explfoitamente 
•enumerados y clasifi!}ados arriba, 
se tendran. y consideraran libres y 
ma,teria de 1ibre y lejitimo comer-_ 
cio : de man era qne puedan ser Ue
vadas y trasportadas en el modo • 
mas libre por las dos partes· contra
talltes, aun a los lugares pertene
cientes. a un enemigo, esceptuan
dose unica!llente _aqnellos lugares 
que esten en aquel tiempo sitiados 
6 bloqueados; y _ para evitar tod.a 
duda sobre el particular, se-i:leclara 
que unicalJ}ente se consideratan si
tiados 6 bloque:ados aquellos lqga
res que se hallen·a la sazon cerca
dos 6 atacados por: una fuerza capaz 
de impedir la entrada del neutral. 

ARTfcULO XXII. 

Detention of arti- The articles of contraband, or Los articulos de contrabando, 6 
clos of contraband. those before enumerated and class- los ya enumerado& y clasific.a<los, 

ified, which may be found in a ves- q~e se encuentren(en unb?que. des
sel bound for an enemy's port, shall tmado a un puerto enem1go, est,a
be subject to detention and confis- ran sujetos a detencion y confisca
cation; but the rest of the· cargo . cion ; pero el resto de! cargamento 
and thwsbip shall be left free, that y el buque se dejaran libres para 
the owners may dispose of t.hem as- . que los dueilos puedau disponer de 

Detent_ion of ves- they see proper .. No vessel pf either ellos, segun estimen conveniente. 
sel carrymg contra- of the contracting parties shall be Ningun buque de ningnna tle las 
band1 when,. detained on the high seas on ac- partes contratantes sera d'etenido 

count of having-on board IIJ.'ticles en alta inar por tener a bordo arti
of contraband, wbeilever the mas- cillos de contrabando, sieinpre qne 
te"r, captain, or supercargo of said . e1 maestre, capitan 6 sobreca'rgo 
vessel will deliver np the articles del susodicho buque entregue los 
of contraband to the .captor, unless, artfoulos de contrabando al apresa
indeed, the quantity of such arti- • ·dor; _ a menos que sea tan grande 
cles be so ·great, or of so .large bulk, y de tan to volumen la .cantidad de 
that they cannot be received on los. t-a,les articulos que no puedau 
board the capturing vessel without reeibirse a bordo del buqne apresa
great inconvenience; bu_t in this, do~ sin gran inconveniente; pero 
and all other cases of Just deten- en este y en_ todos los otros casos 
tion, the vessel ,detained shall b_e dejusta detenciou, ~l buque deteni
sent to the nearest convenient and do sera enyiado al pnerto mas inme
safe port for tri~l and judgment, diato, c6modo y seguro,.para·ser 
according to law. juzgado con arreglo a las l~yes. 

ARTICLE XXIII. 

\Teasels to be And whereas it frequently hap
turned away from pens that vesseJs sail for-a, port or 
hlockaded port. place belonging to an enemy with

out knowing that the same is be
sieged, blockaded,·or invested, it 
is agreed that eve_ry vessel so cir
cumstanced may be turned· away 
from such port or place, but ~hall 
uot be detained ; nor shall any part 

• ARTicULO XXIII. 

Y como frecuentemente sucede 
que navegau· buques para - un 
puert,o 6 lugar· perteneciente a un 
enemigo, sin saber que el mismo 
esta sitiado, hloq~eado 6 atacado, 
se conviene qne _ todo .bnque que 
se halle en este -0aso, sea recha~ado 
de tal puerto 6 higar, pero no'''de
tenido, ni confiscada uinguna parte 
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of her cargo, if not contraband, be 
confiscated, unless, after having 
beeu warned of such blockade or 
investment by a commanding offi
cer of a vessel forming part of the 
blockading forces, she again at
tempts to enter; but she shall be 
permitted to go to any other m>rt 
or place the master or. supercargo 
ma;r think proper. Nor shall any 
vessel of either party that may 
have entered info such port or 
place before the same was actually 
besieged, blockaded, .or in-vested 
by the other, be restrained from 
leaving it with her cargo, nor, if 
.found therein before or after the 
reduction or aurrender, shall such 
v<•ssel or heT cargo be liable to 
seizure,. confiscation, or any de
mand on the score. of redemption 
or restitutio~~ but the owners 
thereof shall remain in the' undis
turbed possession of their property. 
And if any vessel having thus. en
tered the port. before the blockad~ 
took place shall take on board a car: 
go after the blockade be established 
and attempt to depart, she may be 
warned by the blockading forces to 
return to the blockaded port and dis
charge the said cargo ; and if, after 
receiving such warning, the vessel 
shall persist in _going out with the 
cargo, she shall be liable to the same 
consequences as in the case-of aves
sel attempting to enter a blockaded 
port after h:iving been warned off 

• by the blockading forces. 

"\.RTICLE XXIV. 

• To pre,,ent disorder and irregu
larity in visiting and examining the 
vessels and cargoes of both the con• 
tracting parties on the high seas, 
they have agreed mutually that 
whenever a vessel of war, public or 
privaite, shall meet with a neutral 
of the other party, the former shall 
reJ!iain • at the greatest distance 
compatible with the possibility and 
safotr of making the visit, under 
the circumstances of wind and !iea, 
and the degree of suspicion attend
ing the vessel to be visited, and 
shall send one of her small boats 
with no more men than may be 
necessary to execute the said ex
aminat.ion of the papers concerning 
the ownership and cargo of the ves
sel, without causing the least ex
tortion, violence, or ill-treatment, 

de su cargamento que no sea con
trabando, a menos que despues de 
notificarsele el bloqueo 6 ataque 
por el oficial que mande tin -buque 
gue forine parte de las fuerzas blo
q ueadoras, intentase de nuevo eu
trar, pero se le permitira ir a·cual
quier otro puerto 6 Ingar quejuz
gue oportuno el maestre 6 sobre-
cargo. Y {i, ningun buque de una Vessels in a port 
u otra parte, quo hubiere .:mtrado before blockade. 
en un puerto 6 lugar antes de que 
,fuese sit_iado, bloqueado 6 atacado 
por la otra, si le impedira q ue salga 
con su cargamento, ni si se encon-
trase alli anteH 6-despues de la re-
duccion y entrega, estara sujeto Vessels 'found in 
el tal buque 6 su carganiento a portonsurrender, 
apres~miento, confiscacion 6 de~ 
manda alguna por causa de re(,len-
cion 6 restitucion, sino qne se de-
jara. a sus duefios en tranquila po-
sesion de su propiedad. Y si al-
gun buqQ.e que hubiere entrado en 
el, puerto antes de. tener lugar el, Vessels nttempt
bloqueo tomase carga a bordo ·mg to leave block
despues' de establecido el bloqueo' ad O d P O rt wi th 
,,. . , , ,cargo. 
., llltentase sahr, se le podra mti-
mar por las fuerzas bloqueadoras 
que vuelva al puerto bloqueado y 
descargue su cargamento; y si des-
pues de recibir la dicha intimacion, 
insistiere el buque eu salir con el 
cargamento, estara sujeto a las 
mismas consecuenci;:ts a que lo es-
taria un.a embarcacion que inten-
tase entrar en un puerto'bloqueado 
despues de ser intimada por las 
fnerzas bloqneadoras . 

.A.R'l'fcuLO xx~v. 
Para impedir todo genero de des- Visiting _ and 

6rden e irregularidad en la visita s~nrch of vessels on 
y examen de buques y cargamentos high 60118

• 

de las dos partes contratantes en 
alta mar; ban convenido mutua• 
mente, que cuando un buque de 
guerra, publico 6 particular, encon-
trare a un neutral de la otra parte 
contratailte, el primero permane-
cera a la mayor distancia qne sea 
compatible con la posibilidad y se-
guridad de hacer la visita, atendi-
das lals circunstancias de! viento y 
de la mar, y el grado de sospecba 
que inspire el bajel que ha de ser 
visitado,-y enviara uno de sus botes 
pequefios, sin mas jente que la ne-
cesaria para tripularlo, con el ob-
jeto de ejecutar el predicho examen 
de los papeles relativos a la pro-
piedad y cargamento del buque, 
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in respect of which the command
er-s of said armed vessels shall be
responsible with their persons 
and property; for which plU'pose 
the commanders of said private 
armed vessels shall, before receiv
ing their commissions, give suffi-

Securi~y giveu by cient security to answer for alf the 
privateersmen. injuries and damages they may 

commit. And it is expressly 
agreed that the neutral party shall 
in no case be required to go on 
board of the examining vessel for 
the purpose of exhibiting the ship's 
papers, nor for any other purpose 
whatever. 

ARTICLE XXV. 
Sea-letters, when Both contracting parties likewise 

to be used. agree that when one of them shall 
be engaged in war, the vessels of 
the other must be furnished with 
sea-letters, patents, or passports, in 
which shall be expressed the name, 
burden of the vessel, and the name 
and place of residence of the owner 
and master, or captain thereof, in 
order that it may appear that the 
vessel really and truly belongs to 
citizens of the said other party. It 
is also agreed that such· vessel, be
ing laden, besides the said sea-let
ters,. patents, or passports, shall be 

Man i fest s of provided with manifests or certifi. 
eargu. cates containing the particulars of 

the cargo, and the place where it 
was taken on board, so that it may 
be known whether any part of the 
same consists of contraband or pro
hibited articles; which certificate 
shall be made out-in the accustomed 
form by the authodties of the port 
whence the vessel sailed; without 

Treat.moot ofvos- which requisites the vessel may be 
sels without s e ~ • detained, to be adjudged by the· 
letters and m ani- competent tribunals, and may be 
fo~ts. declared good and legal prize, l\Il· 

less it shall be proved that the said 
defect or omission was. owing to 
accident, or unless it shall be satis
fied or supplied by testimony .equiv
alent in the ·opinion of the said 
tribunals, for which purpoRe there 
shall be allowed a reasonable length 
of time to procure and present it. 

ARTICI,R XXVI. 

• sin causar la menor ext-0rsion, vio
lencia 6 maltratamiento; respecto 
a. lo cual los comandantes de los 
susodichos buques armados,- seran 
responsables con sus personas y 
propiedades; para cnyo fin, los co
m andantes de los predichos buques 
particulares armados, antes de re
cibir sus comisiones, daran la sufi
cien~ seguridad para responder 
por todas los dafios y perjuicios 
que cometieren. Y se conviene ex
presamente que en ninguu caso se 
requcrira que Ia parte neutral vaya 
a bordo del buque que hace la 
v:isita, ni para exhibir sus papeles, 
ni para ningun otro objeto. 

ARTfoULO XXV. 
.A.mbas partes contratantes con

vienen queen el caso que· ima do 
ellas estuviere empefiada en guerra, 
los buques de la otra deben estar 
provistos de letras de mar, patentes 
6 pasaportes, en que se exprese el 
nombre y tamano del buque, como 
tam bien el nom bre y el lugar de la 
'residencla de su dueno, m11,estre 6 
capitan, a fin de que aparczca por 
ellos que el susodicho buque per
tenece real y verdaderamente a ciu
dadanos de la dicha otra parte. Y 
ban convenido a,simismo, en que 
los dichos buques, estando carga~. 
dos, llevaran ademas de las men
cionadas letras de mar, patentes 6 
pasaportes, manifiesios 6 certifica
dos que centengan los cliferentes 
porm.enores del cargamento, y el 
Ingar donde fue embarcado; de 
manera que se sepasi hay a su bordo 
efectos prohibidos 6 de • contra
bando; dichos certificados seran 
expedidos por las autoridades del 
Ingar de dontle sali6 el buque, en 
la forma acostumbrada, sin cuyos 
requisitos el snsodicho buque puede 
ser detenido para s~r adjudicado 
por los tribunales cornpetentes y 
puede ser declarado presa legai, a 
menos que se pruebe que el precita
do defecto u omision proviene de 
a.ccilleute, 6 sea satisfecho 6 suplido 
por un testimonio del toclo equiva
lente, en la opinion de los snso
dichos tribunales, a cuyo fin se con
cedera ·un termino suficiente para 
proporcionarselo; 

ARTfCULO XXVI. . 
Vessels .en1 Jing The preceding stipulations rela- Las est:fpulaciones arriba espre-

wit,h convoy. tive to the visit ·and examination sadas, relativas a la visita y exa
of vessels shall apply only to those men . de _los buques se aplicaran 
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wl1icl.! sail without convoy ; for 
when said vessels shall be under 
convoy, the. verbal declaration of 
tbe commander. of tbe convoy, on 
bis word of honor, that the vessels 
under his protection belong to tbe 
nation whose flag they carry, and, 
when they are bound to an enemy's 
port., that they have no ·contraband 
goods on board, shall be sufficient. 

AR'l'ICLE XXVII. 

It is further agreed that, in all 
prize cases, the courts specially es
tablished for• such .. causes in the 
country to which the prizes may be 

• condncted ·shall..alone take cogni
zance of them. And whenever 
such ·courts ot\ either party shall 
pronounce judgment against any 

. vessel, merchandise, or property 
claimed by the citizen!! of the other 
pa;rty, tbe sentence or decree shall 
set forth the reasons or motives ori 
which .the same shall nave been 
founded ; . and an authenticated 
copy of the sentence or decree, and 
of all the .proceedings connected 
with the case, shall, if demanded, 
be delivered to the commander or 

• agent of the .said vessel, merchan
dise, or property, without an;y: ex
cuse or _delay, upon payment of the 
established legal fees for the satne. 

ARTICLE XXVIII. 

Whenever one of tbe contrac~ 
ing parties shall be engaged in war 
with another nation, ·no citizen of 
the other contracting party shall 
accept a commission or letter of 
marque for the purpose of assisting 
or cooperating hostilely with the 
said enemy against the said party 
so at war, under pain .of being 
treated as a· pirate. 

ARTIOLE XXIX. 

• If', wbich is not to be expected, a 
rupture should at• any time take 
place between the two contracting 
nations, and they should engage in 
war with each· other, they • have 
agreed, now for then, that the mer~ 

· chants, traders, and· other citizens 
of all occupations of either of the 
two parties residing. in the· cities, 

• ports, and dominions of the other,. 

s?lame~te a aquellos que navegan 
sm convoy ; • y .cuando los dichos 
buq:nes • fueren convoyados, la de
claracion verbal de! comandante 
de] eon voy, bajo su pa la bra de honor, 
de que los bajeles que estan bajo 
su proteccion pertenecen a lanacion 
cuya bandera tremola el y cuaii.do 
su destino es a un puerto enemigo, 
de que no tienen a bordo efoctos 
de coutrabando, sera considerada 
suficiente. ' 

ARTfcULO XXVII. 

Se conviene asim1smo, ·que en Prize courts· and 
todo caso. de presas los tribunales decrees. 
establecidos para tales causas en el 
pais ~-que puedan, ser condncidas 
las presasr seran los unicos que. 
tomen conocimiento de ellas. Y 
siempre que semejantes tribunales, 
de una ii otra parte, pronunciaren 
senfoncia contra algun buque, efec-
tos 6 p;i:opiedades reclarnados por 
ciµdadanos de la· ot,ra. parte, la 
sentencia 6 • decision mencionara 
las razones 6 motivos en que se ha, 
fundado y se entregara al coman. 
dante 6 agente del dicho buque 6 
propiedad~ sin excusa 6 demora al-
guna, si el lo pidiere, una copia 
autentica de" la sentencia 6 deci-
sion, y de todos los procedimientos 
del caso, con tal que paguen: por 
eUo los_derechos 6 gastos legales. 

ARTicULO XXVIII. 

Siempre que una de -las partes Lettersofmarque, 
contratantes estuviere empeiiada when forbidde-.1 
en guerra con otra nacion, ninguu 
ciudadano de la otra parte contra-
tante aceptara comision 6 letra de 
marca con el objeto de· ayudar 6 
cooperar hostilmente con el suso-
dicho enemigo contra la predieha 
parte que esta en guerra, s6 pena 
de ser tratado como pirata. • 

.AttTfcULO XXIX. 

Si, lo, que no es ·de ·esperar, lle- ¥nt,uuJ. _rights of 
gase a baber en cualquiei- tiempo l'es1dents rn case of 
un rompimieut<' 'entre las dos naci- war. 
ones contratantes y se empeliaren 
en guerra .um.1, con otra, ban conve-
nido ahora para · ent6nces, que los 
com.erciantes, • tr~ftl,iantes y otros 
ciudadanos de todas pr<>fesiones de 
cualquiera de las partes, que resi-
don en las ciudades, puertos y do-
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shall have the privilege of remain
ing and continuing their trade and. 
business therein, and shall be Te
spected and maintained in the full 
and undisturbed enjoyment of their 
personal · liberty and property so 
long as they conduct themselves 
peaceably and properly, and com
mit no offense against the· laws. 
And in case their acts should ren
der them justly suspected, and 
having thus forfeited this yrivilege 
the respective Governments should 
order . them to leave the country, 
the term of twelve months from the 
publieation or -intimation of • the 
order therefor shall be allowed them 
in which to arrange and settle their 
affairs, and remove with their fam
ilies, effects, and property; to which 

. end theneeessarysate-conductshall 
be given to them; which shall serve 
as a sufficient protectien, unti~ they 
arrive at the designated port anQ 
there embark; but this favor shall 
not be extended to those who shall 
act contraryto the established laws;· 
It is, nevertheless; understood that 
the · respective Governments may 
ordet the persons so suspected··to 
remove forthwith to such :pla~ea 
in the ·interior as may be ·desig
nated. 

ARTICLE:x:xJI::. • 

Exemption of In.the.event of a war or of any 
propert,y Md debts • t . • t·· • f fri dl ? t. • 
from confiscation in m errnp ion o. . en y m ~rcourse 
case of war.· between the high contractmg. par-

ties, the money, private debts,' 
shares in the public funds, ·or in 
the public or private banks; or any 
other property whatever, belonging 
to the citizens of the one party in 
the territories ,of the other, .ahall in 
no case be sequestrated or·confis
cated. 

ARTICLE XXXI. 

Pr[v_ileges and im- The high contracting parties, de
m~~1t1es of envoys, siring to avoid . all inequality· in 
numsters, &c. their public communications. and 

official intercourse, agree, to grant 
to their en.voys, ministers, charges 
cl,'affaires, and other diplomatic 
agents, the same favors, privileges, 
immunities, and ~xen:iptions that 
those of the· most,favored nation 
do or shall enjoy, it being under
stood that the favors, privileges; 

minios de la otra,. tendran el privi
leji.o de permanecer alli, y de· con
tinuar su comercio y negocios y 
seran respetados y mantenidos en 
el pleno y tranquilo goce de su • li
bertad personal y de su propiedad, 
eu tanto que se conduzcan pacifica
mente y de un modo arreglado y no 
cometan. ofensa alguna contra las 
leyes. Y en caso de que sus actos 
los liicieren justamente sospecho
sos y habiendo perdido asi este 
privilejio, los respectivos Gobiernos 
juzgaren oportuno mandarlos r1alir 
del pais, se les concedera el ter, 
mino de doce meses, contados des
de la publicacion 6 intimacion de 
la 6rden, para que en el puedan ar
reglar y ordeu:g SUS negocios y 
retira1·se con sus familias, efectos 
y propiedades: a cuyo fin- se les 
dara el necesario salvoconducto, 
qne sirva de sufi.ciente proteccion 
hasta que lleguen. al puert-0 desig
nado y en el se embarqnen .. Pero 
este favol' no se estendera a aque
llos qtte obraren de un modo con
trario a las leyes establecidas. 
Debe no obstante entenderse, que 
a. las personas aai ..wspeohosas pue
den los Gobiern-os respectivos man
darlas retirar inmediatamente al 
interior,aaqu.elloslugares que ten
gan por convenHmte designar, 

· .A.RT{CULO XXX. 

En el caso de una· guerra 6 de 
una interrupcion de la. cordial in-
. teligencia de las do$ altas partes 
oontratitntes, la 'l)ropiedad en di
nero, deudas entre particulares 1 acciones en los fondos publicos, o 
en los bancos publicos 6 privados, -
6 cualquicra otra -propieded perte
riecjente a, los ciudadanos de una. 
de las partes en el territorio- de la 
.otra, no podra ser, secuestrada 6 
. confiscada en ningun. caso. 

ARTfOULO XXXI. 

Deseando las dos partes . cont.ra
tantes ev.itar toda desigualdatl con 
relacion a sns comunica.ciones pub
licas,·y a su correspondencia ofi.cial, • 
ban convenido y convienen, . en 
conceder a sus enviados, ministros, 
encargados . : de negocios y otros 
agentes publicos, los mismos fa. 
vores, inmunidades y .exenciones 

• que hoy disfrutan 6 en adelante. 
disfrutaren los de la nacion ,, mas 
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imm~nities, and exemptions grant
ed by the one party to the envoys, 
ministers,. charges d'affaires, or 
other diplom8.iic agents of the other 
party, or to those of any other na
tionr shall be reciprocally granted 
and extended to those.of both the 
high · contracting parties respect-· 
ively. 

ARTIOLE XXXII. 

To pl'Otect more effectually the 
commerce and navigation of their 
respective citizens, the United 
States of .America and the Repub
lill of Peru agree to admit and re
ceive, mutually, consuls and vice
consuls in all, ,their ports open to 
foreign commerce, who shall enjoy, 
within their respective consular 
districts, all the rights, privileges, 
and immunit.ies of the consuls and 
viee-consuls of the most favored 
nation ; hut to enjoy the rights, 
prerogatives, and immunities which 
belong to them in virtue of their 
public character, the consuls and 
vice-consuls s4.all, before exercis
ing their q:fficial functions, exhihit 
to the Governm,mt to which they 
are accredite.d their ·commissions 
or patents in due for_m, in order to 
rective their ex~uatur; after re-

... ceiving which they shall be ac
knowledged in their official char
acters by the authorities, magis
t.rates, and inhabitants of' the dis
trict in which thev reside. The 
high contracting parties, neverthe
less, remain at liberty t.o except 
those ports and p)aces where the 
admission and residence of' consuls 
and vice-consuls may not seem to 
be convenient, provided that the re
fusal to admit them shall likewise 
extend to those of all nations. 

.ARTIOLE XXXIII. 

The consuls, vice-consuls, their 
officers and persons employed in 
their consulates. shall be exempt 
from all public· service, and from 
;..,11 kin<ls of taxes, imposts, and 

favdt'ecida ; entendiendose, que 
cualesquiera favores, inmunida
des 6 privilejios que la Republica 
delPeru y los Esta.dos Unidos de 
.America_ tuvieren por coliveniente 
conceder a los enviados, ministros, 
encargados. de negocios ll otros 
agentes diplomaticos de cualquiera 
.otra potencia, seran por el mismo 
acto estendidos y concedidos a los 
de las partes contratantes respec
tivamente. 

AR'.l'icULO XX.XII. 

A fin de hacer mas efectiva la Reception o" con
proteccion que la Republica del suls aud tho_ir privj
Peru y los Estados Unidos de leges and 1mmum
.America concedieren en lo futuro ties. 
al comercio y navega~ion de sus 
respectivos oiudadanos, la Repu-
hlica del Perµ y los Estados U nidos 
de .America convienen en recibir y 
admitir c6nsules y vice-c6nsules en 
todos los puertos abiertos, al co-
mercio extranjero; los cuales dis-
frutaran dentro de sus respectivos 
distritos consulares de todos los 
derechos, prerogativas e inmunida-
des de los c6nsules y vice-c6nsules 
de la nacion mas favorecida. Pero, 
para que los c6nsules y_ vice-c6n-
sules de las dos partes contratantes 
puedan disfrutar de los derechos, 
prerogativas e inmunidades que les 
pertenecen por su carac~r publico, 
presentaran antes de ejercer sus 
funciones, SU nombramiento 6 pa-
tente en dehida f'orma al Gobierno 
cerca del cual sean acrcditados, a, 
fin de obtener el exequatur; y re-
cibido este, seran tenidos y cousi-
derados como tales c6nsules 6 vice-
c6nsules por todas las au toridades, 
majistrados y habitantes del dis
tritoconsulardonderesidan. Queda 
sin embargo cada una de las partes 
contratantes en libertad de escep-
tuar aquellos puertos y lugares en 
donde no se crea conveniente la 
admision y residencia de tales fun-
cionarios, bien entendido, que en 
tal caso la, exclusion 6 negativa {t 
admitirlos debera ser comun y ge-
neral para todas las naciones . 

.ARTioULO XXXIII . 

Los c6nsules, vice-c6nsules, ofi- Exemptions of 
ciales y personas empleadas en sus consuls; i~ violalJiH 
consulados, estaran exentos de todo ty of archives. 
servicio publico y tam bien de todo 
jonero de contribuciones, pechos c 
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contributions,• except those which 
they shall be lawfully held to pa.y 
on account of • their property or 
commerce, and to which the citi
zens and other inhabitants of the 
country in which they reside are 
subject, they being, in. other re
spects, subject to the laws. of the 
respective countries. The archives 
and papers of the consulates shall 
be inviolably respected; and no 
person, magistrate, or other public 
authority shall, under any pretext, 
interfere with or seize them. 

ARTICLE XXXIV. 

Dcsurters fr O m The consuls and vice-consuls shall 
vesRels of war and have power to require the assistance 
merchant-ve~sels. of the public authorities of· the 

country in which they reside for 
the arrest, detention, and custody 
of deserters from the vessels of war 
or merchant vessels of their nation ; 
ancl where the deserters claimed 
shall belong to a merchant vessel, 
the consuls or vice-consuls must 
address themselves to the competent 
authority, and demand the deserters 
in writing, pro_ying l)y the ship's roll 
or other pul)lic document that the 
individt1als claimed area part oft he 
crew of the vessel from which it is 
alleged that they have deserted; 
but should the individuals claimed 
fo~m a part of the crew of a ves8el 
of war, the word of honor of a com
missioned officer attached to the 
said .vessel shall be sufficient to 
identify the deserters; and when 
the demand of the consuls or vice
consuls shall, in either case, l)e so 
1n·oyed, the delivery of the desert
ers shall not be refused. The said 
deserters, when arrested, shall be 
delivered to the consuls or vice
consuls, 01, at the request ofthe;se, 
shall be put in the pu_blic prisons, 
and maintained at the expense of 

·those who reclaim them, t-0 be.de
livered to,the vessels to which they 
belong or sent to others of_ the 
same nation; but if the said de.
serters sllould not ·be so delivered 
or sent within the term of two 
months, to be counted from the 
day of their arrest, they shall l)e 
set at liberty, and shall not be 
again 11,pprehended for the same 
cause. The high ·contracting par
t.ies agree that it .shall not be law-

iinpuestos, escepto aquelios que 
estuvieren obligados a pagara causa 
de SU comercio 6 de SUS propie
dades, y a los que estan iiujetos Ios 
ciudadanos y otros habitantes del • 
pais en que residen, estando ellos 
por lo demas sometidos a las !eyes 
de los respectivos paises, Los ar
chi vos y papeles de los consulados 
seran inviolablemente respetados, 
y l)ajo de ningun pretesto ·se apo
derara de ellos, 6 intervendra en 
manera alguna con ellos ningun 
magistrado, ni cualquiera otra per
sona. 

ARTfCULO XXXIV. 

Los c6nsules y vice-c6nsules ten
dran la facuWtd de req uerir el 
auxilio de las autoridades. del pais 
en que residan para el arresto, de
tencion· y custodia de los desertores 
de los buques de guerra y mercantes 
de su nacion ; y-cuando los deser
tores reelamados pertenezcan a un 
buque mercante, los c6nsules y 
vice-c6nsules podran dirjjirse ello.s 
mismos a las autoridades compe
tentes y pedir por escrito los suso
dichos desertores, manifestando el 
rol del buque u otros documentos 
publicos para probar con ellos que 
los hombres pedi<los forman parte 
defa tripulacion del buque de don de 
se alega que desertaron ; pero si los • 
individuos· reclamados pertenecie
sen a la tripulacion de. rtn buque 
de guerra, bastara la palabra de 
honor de un oficial suficientemente 
autorizado de dicho buque para 
identificar a los desertores, y en 
cualquier caso que se pruebe por 
·estos medios la reclamacion de los 
consules 6 vice-c6nsules; no se 
rehusara la entrega, de los deser
tores. Una vez arrestados los tales 
desertores, se tendran a disposiciou 
do los susodichos c6nsules ypueden 
ponerse en las prisiones pul)lioas a 
peticion y costo de aquellos .que 
los reclaman,· para ser enviados a 
los buques a que pertenecen • 6 {t 
otros de la misma. nacion; pero si 
no- fuesen asi enviados deutro de 
los dos meses que deberan contarse 
desde el dia de su arresto, seran 
puestos en libertad y no volver{u1 
a ser arrestados por la misma causa. 
Las altas partes • contratantes. con
vienen en_ que no podra legalmente 
ningttna autoridad publica ni otra 
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ful for any public authority.or other 
Jlerson within their respective do
minions to harbor or protect such 

• deserters. • 

A.RTI<JLE XXXV. 

For the purpose of more effect
ually protecting their. commerce 
and navigation, the two contracting 
parties do hereby agree to form, as 
soon hereafter as may be mutually 
convenient, a consular convention, 
which shall declare specially the 
powers and immunities of the 
consuls and· vice-consuls of the 
respt>ctive parties 

ARTICLE XXXVI. 

Until the C<;)l!Clusion of .a consu: 
larconveiition, the high contracting 
parties agree that in the absence
of the legal heirs ·or representatives 
the consuls or vice-consuls of either 
party shall be ex officio the execu
tors or administrators of the citi
zens of their nation who may die 
within their consular jurisdictions, 
and of their countrymen dying at 
sea whose property may be brought 
within their district. The said con
suls or vice-consuls shall· call in a 
justice of the peace or some other 
judicial authority to assist in taking 
an inventory of the· effects and 
pro1lerty left by the deceased, after 

•• which the said effects shall remain 
in the hands of the said consuls or 
vice-consuls, who shall be author
ized to sell immediately such of 
the effects or property as may. be 
of a perishable nature, and to dis
pose of the remainder according fo 
the instructions of their respective 
Governments. And where the de
ceased bas been engaged in com
merce or other business, the consuls 
or vice-consuls shall bold the effocts 
an<;! property so remaining until 
the expiration of twelve. calendar 
months, during_ which time the. 
creditors; if any, of the deceased, 
shall have the right to present 
their claimR and . demands against 
the said effects and property; and 
all questions arising out of such 
claims or demands shall be decided 
by the laws of the country wherein 
the said citizi:ins 'may have· died. 
It i8 understood, nevertheless, that 
if no claim or demand shall• have 

persona cualquiera, amparar 6 pro
tejer a tales desertores dentro de 
sus respectivas dominios. 

A.R'.1.'ioULO XXXV. 

Con el objeto de protejer de un Consular treaty 
modo mas etectivo su coniercio y to bo made. 
navegacion, los dos partes contra-
tante:i convienen por la presente 
en formar mas adelante, tan pronto 
como a am bas les convenga, una 
convencion consular en que se de-
claren especialmente las facul~es 
6 inmunidades de los c6nsules y 
vice - c6nsules de las partes re-
spectivas. 

A.RTioULO XXXVI. 

Ilasta que se concluya una con- Proporty of de· 
vencion consular, queda estipulado cedents, powers and 
entre las altas partes contratantes : duties of consuls as 
que en ausencia de los herederos to. 
legales 6 sus representantes, los 
c6nsules 6 vice-c6nsules de cual
quieradelaspartesseran "ex officio" 
·los albaceas 6 administradores de 
los. ciudadanos de su nacion que 

• mueran dentro de SUS distritos 
consulares; y de aquellos que mue
ra.n en la mar y cuya propiedad 
pueda ser 1levada a algun puerto 6 
lugar den tro de los mismos dis£ritos. 
Los dichos c6nsules 6 ,ice-c6nsules 
podran prescntarse a tin juez. de 
paz 6 a cualquiera otra autoridad 
judicial, y pedir que se haga el in
ventario de . los efectos y propie
dades que ha d~jado el difunto, y 
despues <le heobo, esos efectos que
daran en poder del c6nsul 6 vicc
c6nsul, el que estara, autorizado 
para vender inmediatamente aque .. 
llos efectos 6 propieclades que 
puedan suf'rir deterioro, y para dis
·.poner del resto segun las instruc
ciones de sus respectivos Gobiernos. 
Y cuaudo el difunto haya estado 
consagrado' al comercio 6 a otros 
negocios, los c6nsules 6 vice-c6n
sules guardaran los efectos y pro
piedades que hayan quedado du
rante ~l plazo de doce meses, a fin 
de que si hay acreedores contra cl 
dif'unto, puedan presentar sus re
clamaciones 6 dernandas contra los 
dichos bienes, y todas las cuestiones 

• que se susciten por. tales reclama
ciones 6 demantlas se decidiran 
segun las leyes del pais en ·don<lc 
los dichos ciudadanos hayan falle-
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been made against the effects and 
property of an individual • so de
ceased, the consuls or vice-consuls, 
at the expiration of the twelve cal
endar months, may close the estate 
and dispose of the effects and 
property in accordance with the 
instructions from their own Gov
ernments .. 

ARTiCLE XXXVII. I 

WhonclaimsBhall As a consequence of the princi
bccomo ~u~jects of ples of equality herein established, 
d_'plomatwmtervcn- in virtue of which the citizens of 
tmu. each one of the high contracting 

parties enjoy iu the territory of the 
other the same rights as natives, 
and receive from the respective 
Governments the same protection 
in their persons and property, it is 
declared that only in case that such 
protection should be denied, on ac
count of the fact that the claims 
preferred have not been promptly 
atteuded to by the legal authori
ties, or that mauifest injustice has. 
been done by such authorities, and 
after all tlie legal means have been 
exhausted, then alone shall diplo
matic intervention take place. 

Dund,iou 
treat,v. 

ARTICLE XXXVIII. 

The United States of America 
and the Republic of Peru, desiring 
to make as durable as possible the 
relations established between the 
two parties in virtue of this treaty 
of friendship, commerce, and navi
gation, declare solemnly and agree 
as follows: 

0 f 1st. The present treaty shall re
main in force for the term of ten 
years from the day of the exchange 
of the ratifications thereof, and 
further until the end of one year 
after either of the high contracting 
parties shall have given notice to 
the other-oi' its intention to termi
nate the same, each of them re
serving to itself the right of giv
ing such notice to the other at the 
end of the said term of ten years. 
And it is hereby ag:reed between 
the parties that, on the expiration 
of one year after such notice shall 
have been receiv.ed by either of 
them froln the other party, as above 
mentioned, this treaty shall alto
gether cease and termi11ate. 

cido. Se entiende sin embargo 
que si ninguna reclamacion 6 de
manda se ha hecho contra los bienes 
de un individuo que haya fallecido 
de esa manera, los c6nsules o vice
c6nsules al fin del plazo de los doce 
meses podran concluir la testa
mentaria y disponer de los bienes 
conformc a las instr.ucciones de sus 
propios Gobiernos. 

ARTfCULO XXXVII. 

Como consecuencia del principio 
de igualdad establecido, en virtud 
del cual 1os ciudadanos de cada una 
de las altas partes contratantes go
zan en el territorio de la otra de los 
mismos derechoij]_ue los naturales, 
y reciben de los respectivos Gobier
nos la misma p;roteccion en sus per
sonas y propiedades, se declara 
quesolamente en el caso de que esa 
proteccion sea negada, bie:O: por que 
no se atienda prontamente por las 
autoridades legales las gestiones 
intentadas 6 ·por que sean resueltas 
con manifiesta injusticia,•y despues 
de agotados todos los recur.sos le
gales, habra lugar a la intcrvencion 
diplomn.tica. 

ARTfCULO XXXVIII 

La Republica del Peru y los 
Estados •Unidos de America, de
seando hacer tan durables como 
sea posible las rel&ciones estableci
das entre -ambas partes en virtud 
de este tratado de amistad, 
comercio y navegacion, declaran 
solemnemente y convienen en lo 
qne sigue: 

1°. El presente tratado durara 
porel terminode diez afios,contados 
desde el dia de! canje de las ratifi
caciones y mas hasta el fin de un 
aiio despues que cualquiera de las 
partes contratantes baya notificado 
a la otra su intencion de hacerlo 
cesar, reservindose cada una· el 
derecho de hacer esa notificacion i'i 
la otra al fin de dicho plazo de diez 
afios. Y se conviene ademas entre 
las partes que a la esp1racion de 
un aiio despues que se hay a recibido 
esa notificacion por una de cllas, 
hecba por la otra parte como se ha 
menciona<lo, este tratado concluira 
y terminara enteramente. • 
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2d. If any citizen or citizens of 
either party shall infringe any of 
the articles of this treaty, such citi
zen or citizens shall be held per
sonally responsible therefor, and 

. the harmony and good understand
ing between the two nations shall 
-not be interruptea thereby, each 
party engaging in no way to pro
tect the offender or offenders; or to 
sanction such violation, under pain 
of reiH,lering itself liable for the 
consequences thereof. • • 

3d. Sh_ould, unfortunately, any 
of the provisions contained in the 
present treaty be violated or in
fringed in any other manner·what
ever, it is. expressly stipulated and 
agreed that neither of ..j;he con tract
ing parties sb,aJl order or authorize 
any act ·of reprisals, nor declare 
nor make war against the other on 
compl~int of injuries or·damages 
resulting therefrom, until the party 
considering itself aggrieved shall 
first _have presented to the. other a 
statement or representation of such 
injuries or damages, verified by 
competent proofs, and demanded 
redress and satisfaction, .and the 
same shall have been either refused 
or unreasonably delayed. 

4th. Nothing contained in this 
treaty shall, however, be construed 
to operate contr~y to former and 
existing public treaties wi_th other 
nations or sovereigns. 

The present treaty of friendship, 
commerce, and uavigation shall be 
approved and ratified by the J>resi
dent of the United States, by and 
with the advice and consent of the 
Senate thereof, and by the Presi
dent of the Republic of Peru, with 
the approbtttion of the Congress 
thereof, and the ratifications shall 
be exchanged at Washington or 
Lii11a within eighteen months from 
the date of the signature hereof~ 
or sooner if possible. 

In faith whereof we, the Pleni
potentiaries of the United States 
of America and of the Republic of 
Peru, have signed and sealed these 
presents. 

Done at the city of Lima in µu
plicatc, English aud Spanish, this 

' 

. 2°. Si cualquier. ciudadano 6 Infringement of 
cualesqniera ciudadauos de una u treaty by mt1zens. 
otra parte quebrantasen eualquier 
articulo de _este tratado, dicho 
ciudadano 6 ciudadauos seran re-
sponsables personalmente, y la 
armonia y buena inteligenoia entre 
las dos naciones no se inter-
rumpiran· por ese motivo; y cada 
parte se compromete a no protejer 
de ninguna manera al infractor 6 
infractores, 6 a sancionar tal vio-
lacion s6. pena de hacerse la misma 
responsable por· las consecuencias 
<le ella. 

3°. Si desgraciadamente las esti- Reprisalsanddec
pnlaciones de este tratado Juesen larations of war. 
violadas de otra manera, se con-
viene e:11:presamente en qne ningnna 
de las partes coutratantes ordenara 
6 autorizara ningun acto de repre-
salia, ui declarara la guerra a la 
otra por quejas de agravios 6 per-
juicios que de alli restHten, hasta 
• que la parte quo se considere agra
viada h!1ya prcsentado primera
mente a fa otra una exposieion 6 
represent.acion de tales agravios 6 
pe1juicios, apoyados en suficientes 
pruebas, y haya pedido reparacion 
6 satisfaccion, y que esta se le lmya 
te.lmsado 6 retardado sin razon. 

4°. Nada de lo contenido en este Tr oat! es with 
tratado se eutendera de manera 0thor nations ,, 0 t 

l d 
. . ~ affocto<l. 

qne puec a pro ucir un e,ecto con-
trario ii los tratados anteriores y 
vijentes celebrados con otras Il!t· 
ciones 6 soberanos. 

El presente tratado de amistad, Ratifieation,. 1 
comercio. y navegacion sera apro- where nnd who\1. 
bado y ratificado por el Presidente 
de la Republica del Peru pre via la 
aprobacion del Oongreso del Peru, 
y por el Presidente de los Estados 
Unidos de America, con el parecer 
y acnerdo del Senado de los Esta-
dos Unidos; y las ratificacioues se-
ran canjeadas en Lima 6 Washing-
ton a los diez y ocho meses de esta 
foeha, 6 antes ~i es posible. 

Eu fe de lo cual, los Plenipoteu- Signature ot 
ciarios' de la Republica del Peru y trooty. 
de Ios Estados U nidos de America· 
hemes firma<l.o y sellado el presente. 

Hecboeu Lima en dohleejemplai, 
espaiiol e ingles, el seis de Setiem-
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the sixth day of September, in tne 
year of our. Lord one thousand 
eight hundred and seventy; 

[SEAL.] ALVIN P. HOVEY. 
[SEAL.J JOSE J. LOAYZA. 

bre del auo del Senor de mil ocho
cientos setenta. 

[SELLo.J JOSl!J J. LOAYZA. 
(SELLO,J .ALVIN P. HOVEY. 

Ratificatious ex- And whereas the said treaty has been duly ratified on both parts, and 
changed. the respect,ive ratifications of the same were exchanged at Lima on the 

twenty-eighth day of May l.ast: 
Now, therefore, be it known that I, ULYSSES S. GRANT, President of 

the United States of America, have caused the said treaty to be made 
public, to the end that the same, and every clause and article thereof, 
m!l,y be observed and fulfilled with good faith by the United States and 
the citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set rriy hand and caused the seal 
of the United States to be affixed. 

Done at the city of Washi11gton this twenty-seventh day of July, in 
the year of our Lord one thousand eight hundred and sev

[SEAL.] enty-four, and in the ninety-ninth year of the Independence 
of the United States of .America. 

By the President: 
HAMILTON FISH, 

Secretary of State. 

U.S. GRA,;NT. 
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